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A L B A.
Och folk, som jag har utsändt, har sett föras 
Till klostret allehanda resetyg.
Dem man har känt igen af kronans vapen.

,FERIA.
Och jemväl skola stora summor vara
På monarkinnans namn betingade
Hos Mauriska agenter, för att lyftas
I Brüssel-

KONUNGEN.

Hvar bief prinsen lemnad ?

A L B A.
Hos

Malthesarns lik.
KONUNGEN.

Ar ännu ljus i rummet 
Hos Drottningen ?

A L B A.
Det allt är tyst. Hon äfven. 

Har sina kammarfruar mera tidigt
Än vanligt skiljt ifrån sig. Hertiginnan 
Af Arkos , som gick sist ur hennes rum , 
1 djupa sömnen henne lemnade.
En officer af lifvakten träder in, drar hertig Feria på sidan 
och talar sakta med honom. Denne vänder sig bestört till her­
tig Alba, andre samla sig omkring och det uppkommerr ett sorl-

FERIA, TAXIS, DOMINGO 
på en gång.

Besynnerligt!
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KONUNGEN.
Hvad är det ?

FERIA.
En underrättelse, Ers Majestät , 
Som knappt är trolig —■è

DOMINGO.
Tvenne Schweitzare, 

Som nyss från sina poster kommit, säga — 
Det löjligt är, att säga efter.•

KONUNGEN.
Nä ?

A L B A.
Att i den venstra flygeln af palatset 
Skall kejsarns vålnad hafva visat sig. 
Och med högtidligt och behjertadt steg 
Gatt dem förbi. Berättelsen bekräftas 
Af alla vakterna, som spridda stå 
I denna paviljong, och lägga till, 
Att vålnaden omsider har försvunnit 
I monarkinnans rum.

KONUNGEN.
Och i hvad skepnad 

Har han sig visat ?
OFFICERN.

I densamma dragt, 
Som han för sista gången bar i Justi, 
Som Hieronymitermunk.

KONUNGEN.
Som munk ?

Och alltså vakterne ha honom känt
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I lifvet? Ty bur visste de val annars, 
Att det vat kejsaren?

OFFICERN.
Den spira, han

I handen burit, har bevisat ,‘att 
Det mäste vara kejsarn.

DOMINGO.
Äfven vill

Man redan oftare, som sagen går , 
Ha honom sett i samma skepnad.

KONUNGEN.
Ingen

Har honom tilltalt ?

OFFIGERN.
Ingen vågade.

Soldaten bad sin bön , och vördnadsfull 
Lät honom gå.

KONUNGEN.
Och han försvunnit har

I monarkinnans rum ?

OFFICERN.
I förmaket

Hos Hennes Majestät.
/

Oilman tystnade

KONUNGEN 
vänder sig hastigt om.

Hur sägen j?

A LB A.
Vi äro stumma , Eders Majestät.

%
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KONUNGEN•
efter något besinnande, till officern.

Låt mina garder under vapen träda , 
Och Ihvarje denna flygels dörr betäcka.
Mig lyster, att ined denne anden tala 
Ett ord.

Officern går. Straxt derefter en page.

PAGEN.
Eis Majestät, Storinqvisitorn.

KONUNGEN 
till de närvarande.

J träden af.
Kardinalen Storinqvisitorn, en gubbe af nistio år och blind.' 
stöda på en staf och ledd af trenne Dominikaner. Då han ear 
genom kretsen, kasta sig alle grander far honom ner och vid- 

rora hans klädefäll. Han utdelar dem välsignelse. Alla 
aflägsna sîg. 832742) 41a

TIONDE SCENEN.

KONUNGEN, STORINQVISITORN.
En lång tystnad.

STORIQNVISITORN.
Står jag inför monarken ?

KONUNGEN, 
Ja.

STORINQVISITORN.
Det var mig ej mera att förmoda, 

KONUNGEN.
Jag ett förflutet uppträde förnyar.
Infanten Philip hös sin lärare 
Behöfver råd att hämta.
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STORINQ.
Råd behöfde

Min lärling Carl, Er store fader, aldrig, 

KONUNGEN.
Så mycket lyckligare var lian. Jag
Har mördat, kardinal, ocli intet lugn —■

ST ORIN Q.
För hvilken orsak liar ni mördat ?

KONUNGEN.
Ett.

Bedrägeri, som utan like är —•
STORINQ, 

Jag vet det.
KONUNGEN.

Hvad? Hvad vet ni? Genom hvem ?
Från hvilken tidpunkt?

STORINQ.
Sedan år, livad Ni 

Sen solens nedergång har Eder kunnigt.
KONUNGEN

med förvåning.
Ni alltså denna menska redan känt?

STORINQ.
Hans lefnad ligger börjad och bestämd
I Santa Casas heliga register.

KONUNGEN.
Ocli han gick fri omkring ?

STORINQ.
Det band, vid hvilket 

Han fladdrade, var långt, men oafslitligt.
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KONUNGEN.
Han redan var utom mitt rikes gränser.

STORINQ.
Hvar helst han varit, var jag ock.

KONUNGEN
Går fram och åter.

Man visste
I hvilkens hand jag var — Hvi har man mig 
Ej varnat ?

STORINQ.
Denna fråga skickar jag 

Tillbaka — Hvi har Ni ej rad begärt, 
Då Ni Er kastade uti hans armar?
Ni kände honom ! Blott en enda blick 
Förrådde kättarn- -— Hvad förmådde Er, 
Att detta offer undanrycka från
Den helga domstoln ? Är det så man leker 
Med oss ? När majestätet sig förnedrar
Till gömnerska — när bakom våra ryggar 
Med vara värsta i fiender det umgås,
Hvad blir af oss? Om en kan finna nåd. 
Hvad rätt har man att offra hundra tusen?

KONUNGEN.
Han har också uppoffrad blifvit.

STORINQ.
Nej !

Han lönnligt, våldsamt mördad är ! — - Det blod, 
Som glorrikt för vår ära flyta skulle,
Har af lönnmördarns händer blifvit gjutet.
Den menniskan var vår __ Hvem gaf Er rätt, 
Vär ordens helga egendom att röra?
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Att dö igenom oss, elet var hans mål. 
At detta tidehvarfs behof han skänktes 
Af Gud, att i sin själs högtidliga 
Förnedring bära prålande förnuftet
Till spe. Det var min öfverlagda plan.
Nu mödan utaf ilera år år fåfäng!
Bestulne äro vi, ocli Ni har blott 
En blodig liand.

KONUNGEN.
Passionen har mig hänfört.

Förlåt mig det.

STORINQ.
Passionen ? —• Svarar mig 

Infanten Philip ? År jag ensam vorden 
En gammal man ? — Passion !

Han skakar hufvudet med ovilja.
Gif samvetsfrihet 

I dina stater, när du går i kedjor.

KONUNGEN.
Mig dessa saker ännu äro nya. 
Haf tälamod med lärlingen.

STORINQ.
. Nej! Jag 

Är icke nöjd med Er. -— Ert hela förra 
Regeringslopp att lasta ! Hvar var då 
Den Philip, hvilkens oförryckta själ , 
Eik polens stjerna, oföränderligt
Och evigt kring sig sjelf på himlen röres ? 
Var i den stunden verlden icke mer 
Densamma, da Ni honom handen räckte.

11
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Gift ej mer gift? Var mellan godt och ondt 
Och sant och osant skiljomuren fallen ?
Hvad ar beslut? Hvad är ståndaktighet, 
Hvad mannatro, när i en ljum minut 
En sextiårig regel smälter som 
En qvinnas lynne bort ?

KONUNGEN.
Jag läste i 

Hans ögon — Du må eftergifva mig 
Mitt återfall i dödligheten. Verlden 
Har ju en tillgång mindre till ditt hjerta. 
Ditt öga slocknadt är.

STORINQ
Hvad skulle Ni 

Med denna menniska ? Hvad kunde han 
Väl lia för nytt att s; ga Er, hvarpå. 
Ni ej beredt Er redan ? Känner Ni 
Så litet svärmeri ocli nyhetslusta ? 
Klang verldsförbättrarns stolta tungomål 
Sa ovant i Ert öra ? när hon ramlar 
För blotta ord , Er öfvertygelse —. 
Med hvilken känsla , må jag spörja, skrifver 
Ni hundra tusen svaga själars dödsdom , 
Som èj för något värre kläda bålet ?

KONUNGEN.
Jag längtade att se en menska. Desse 
Domingo v—

STORINQ.
Hvartil menskor ? Menskor äro 

För Er blott ziffror, intet vidare.
Skall jag min gråa lärling nu förhöra
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Uti regeringskonstens elementer ?
En jordisk Gud må vänja sig att sakna 
Hvad honom kan förvägradt varda — Om 
N i klagar öfver, att ej äga en, 
Den Ni kan Er meddela; är ni ensam, 
Som denna klagan för ? Och , jag vill veta, 
Hvad rätt Ni framför Era likar har ?

KONUNGEN 
kastar sig i en stol.

Jag är ett ringa väsen, jag det känner — 
Du fordrar af den skapade, livad blott 
Af Skaparn göras kan.

STORINQ.
Nej, Konung. Mig 

Bedrar man icke. Ni är genomskådad — 
Ni vill oss undfly. Ordens tunga kedjor 
Er trycka, Ni vill vara fri ocli ledig.

Han tystnar. Konungen tiger.
Vi äro hämnade — Nu tacka kyrkan, 
Som nöjer sig att straffa Er som mor. 
Det val, som man Er blindvis låtit träffa, 
Var Eder tuktan. Ni är undervisad, 
Nu återvänder Ni till oss — Stod jag 
Ej nu inför Er — Vid den store Guden! 
Ni stode så i morgon inför mig.

KONUNGEN.
Ej detta djerfva språk ! Håll måtta , prest ! 
Jag tål det ej. Jag kan i denna ton 
Ej låta med mig tala.

STORINQ
Hvarför har

Ni kallat Samuels skugga opp ? Jag gaf



At spanska thronen tvenne konungar, 
Och hoppades ett säkert grundadt verk 
Att efterlemna. Jag förlorad ser
Min lefnads frugt. Don Philip skakar sjelf 
Min byggnad. Nu, monark — Hvi är jag kallad?
Hvad skall jag här? Jag är ej sinnad detta 
Besök fornya.

KONUNGEN.
Ännu en förrättning,

Den sista — sedan gånge du i frid, 
Förbi må det förflutna vara , frid 
Må slutas mellan oss — Vi äro ju 
Försonade?

STORINQ
Om Philip böjer sig 

I ödmjukhet.

KONUNGEN 
efter en paus.

Min son på uppror tänker.

STORINQ.
Och Ni besluter — ?

KONUNGEN.
Intet — eller allt.

STORINQ.
Och hvad betyder Allt pä detta ställe ?

KONUNGEN.
Jag liter honom flykta, om jag ej 
Kan låta honom dö.
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STORINQ.
Nå väl, min Kung ?

KONUNGEN.
Kan du en tro mig grunda , som försvarar 
Ett blodigt barnamord ?

STORING.
Den eviga

Rättfärdigheten att försona , dog 
Guds Son på korset.

KONUNGEN.
Du vill genom hela 

Europa denna mening utplantera ?
STORING.

Så vidt som korset dyrkadt är.

KONUNGEN.
.Jag våldför 

Naturen — jemväl en så mäktig röst 
Vill du till tystnad bringa ?

STORINQ.
Inför tron 

Naturens röst ej gäller.
KONUNGEN.

I din hand
Jag lägger ner min domspligt — Kan jag träda 
Tillbaka helt och hâllit?

STORING.
Gif mig honom.

KONUNGEN.
Det är min enda son — At hvem har jag 
Då samlat ?
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STORINQ.
Heldre St Förödelsen, 

Än Friheten.

KONUNGEN stiger upp. 

Vi äro ense. Kom.

STORINQ 
Hvarthän ?

KONUNGEN.
Att ur min hand ditt offer taga.

Drottningens rum.

SISTA SCENEN.
CARLOS. DROTTNINGEN. Tillslue 

KONUNGEN med Svit.
CARLOS

i munkdrägt, med en mask for ansigtet, som han just nu afta- 
ger, under armen ett blottadt svärd, Det är alldeles mörkt. 
Han nalkas en dörr, hvilken blir öppnad. Drottningen träder 
ut, i nattklädning, med ett brinnande ljus, Carlos böjer ett 

knä för henne.
Elisabeth !

DROTTNINGEN
med stilla vemod hyllande vid hans anblick.

Så återse vi dâ 
Hvarandra !

CARLOS.
S å vi återse hvarandra!

Tystnad.
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DROTTNINGEN 
söker sansa sig.

Stig opp. Vi vilja ej bli veka, Carl.
Med svaga tårar vill den store döde 
Ej firad blifva. Tårar flyta må
För mindre lidanden! Han sig uppoffrat 
För Er! Han med sitt dyra lif har köpt 
Ert eget — Skulle detta blod lia flutit 
För ett inbillningsspöke? — Carlos! Nej! 
Jag sjelf har talat godt för Er hos honom. 
Han på min borgen skildes gladare 
Från lifvet. Skulle jag sagt osant, Carl?

CARLOS med inspiration.

En minnesvård jag vill åt honom resa, 
Hvars like än ej någon konung restes —• 
Ett paradis må blomstra på hans aska !

DROTTNINGEN.
Så har jag önskat Er! Han gick i döden 
Men denna stora mening! Mig lian valt, 
Att fylla opp sin sista vilja. Jag 
Påminner Er. Jag skall mitt löfte hålla. 
— Och än ett annat testamente lade 
Den döende uti min hand — - Jag gaf 
Mitt ja — och — hvarför skall jag det förtiga? 
Han gaf åt mig sin Carl — Jag trottsar skenet —1 
Jag vill för menniskor ej mera darra, 
Vill en gång vara dristig, som en vän.
Mitt hjerta tala skall. Vår kärlek nämnde 
Han dygd? Jag honom tror, och vill ej mer 
Mitt hjertas känslor • —•

CARLOS.
Sluta icke, Drottning — 

Jag legat i en tung, en långsam dröm.
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Jag älskade — Nu har jag vaknat åter. 
Det flydda vare glömdt! Här Edra bref 
Tillbaka. Mina Ni förstöre. Frukta 
Ej någon svallning mer af mig. Det är 
Förbi. En mera ren och ädel låga 
Mitt väsen upplyst. I de dödas grafvar 
Bor min passion. Mitt bröst ej mera hyser 
Ett dödligit begär.

Efter en tystnad fattande hennes hand.

Jag kom till afsked — 
Min Mor, jag inser ändtlig, att det gifves 
En högre, mera önskansvärdig lycka, 
Än den att äga Dig — En hastig natt 
Har mina dagars tröga lopp bevingat, 
Har tidigt mognat mig till man. Jag har 
Ej en förrättning mer for denna lefnad. 
Än minnet utaf honom! Vissnad är
All min förhoppningsskörd -—

Han nalkas drottningen, som höljer ansigtet.
Min Mor, vill Ni 

Mig då allsintet säga ?

D R OTTNINGEN.
Rätta Er

Ej efter mina tårar, Carl — Jag kan 
Ej annat — Tro mig dock, jag Er beundrar.'

CARLOS.
Ni till var varma vänskap var den enda 
Förtrogna — Under detta namn skall Ni 
Bli mig den dyraste på hela jorden.
Min vänskap kan jag Er så litet skänka, 
Som jag i går min kärlek kunnat ge
En annan qvinna — Likväl vare mig
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Den konungsliga enkan helig, om 
Försynen mig på denna thronen kallar. 

Konungen, åtföljd af storinyvisitorn och sina grander, synes 
‘i fonden, utan ait blifva markt.

Nu går jag utur Spanien, och jag ser 
Min far ej äter — här i lifvet aldrig. 
Ej mer jag honom skattar. Slocknad är . 
Naturen i mitt bröst — Var honom åter 
En maka. Han en son förlorat liar. 
Träd åter in i Edra skyldigheter — 
Jag hastar, mitt betryckta folk att rädda 
Ifrån tyrannisk hand. Mig Madrid blott 
Som konung, eller aldrig återser. 
Och nu det yttersta farväl !

Han kysser henne..

DROTTNINGEN.
O Carl!

Hvad gör Ni af mig? — Jag ej dristar mig 
Till denna stolta mannastorhet höja; 
Men fatta och beundra kan jag Er.

CARLOS.
Är jag ej stark, Elisabeth? Jag håller
I mina armar Er och vacklar ej. 
Från detta ställe skulle mig i går 
Ej sjelfva dödens fasa kunnat slita.

Han släpper henne.

Det är förbi. Nu hvarje jordiskt öde 
Jag trotsar. Jag slöt Er i mina armar 
Med styrka — Stilla! Hörde Ni ej något?

En klocka slår.
12



DROTTNINGEN.
Ej något annat, än den grymma klocka, 
Som slår var afskedstimma.

CARLOS.
Så god natt, 

Min Mor! Från Gent får Ni mitt forstå bref 
Som hemligheten af vårt umgänge 
Skall göra uppenbar. Jag går, att med 
Don Philip börja ett offentligt steg.
Från denna stund, jag vill det, mellan oss 
Ej mera något hemligt vare. Ni, 
Elisabeth, ej mera skall behöfva
Att sky för verldens öga — Detta vare 
Min sista list.

Han vill taga masken. Konungen står emellan dem.

KONUNGEN.
Det är din sista!

Drottningen faller afdånad ner.

C A RL OS 
ilar fram och tar emot henne.

Är 
Hon död? O jord och himmel!

KONUNGEN
kallt och stilla till storinqvisitorn.

Kardinal! 
Jag har gjort mitt. Nu återstår det edert.
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Rättelser och Förändringar. V

Till förra Delen.

Sid. 9, 21 och följ. rad. böra läsas .• 
sa gif mig heldre då förlorad. Verladen
Vet, att Ni är en helig man — 

fritt
Dock -—

Det sägas må — fôr mig Ni redan är 
For mycket sysselsatt. Er väg är lång, m.m.

Sid. 18, 14 och 15 rad. böra läsas :
Med heta tårar, för Guds Moders bild
Mig kastat, om ett sonligt hjerta

Sid. 24, 19 raden läses :
Att bli uppoffrad, det är ganska

bedt —.

hårdt.

Sid. 30, 21 raden står darrande,

44,26 tilfgift

läs 
las

darrade, 
tillgift.

Sid. 89, 16 och följ, rader läsas - 
Bröt in i nästa par, för att i stället
Ge handen åt furstinnan Eboli ? 
En irring, Prins, den kungen sjelf, som 

just in. m.

Sid. 106, 16 raden star har, las han.

Till sednare Delen.

Sid. 13, 5 raden bör läsas:
Att de sin lystnad tvungo, mera noga

Sid. 130, 16 raden står: Nu först nu, läs: Nu 
först du.
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